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บทคัดย่อ 
จากความก้าวหน้าด้านเทคโนโลยีการแปลความหมายภาพ (Image 
Processing) ข้อมูลจากภาพได้ถูกค้นหาโดยคาดหวังที่จะน าไปใช้งานต่อได้
ทันที อย่างไรก็ดีนั้นเทคนิคการแปลความหมายภาพในปัจจุบันส่วนใหญ่
โดยเฉพาะภาพที่มีลักษณะเป็นแบบสอบถาม มุ่งเน้นไปที่การแปลให้
ถูกต้องมากที่สุด ภาพต่อภาพ แต่ไม่ได้พิจารณาถึงระบบฐานข้อมูลของ
ข้อมูลที่ได้จากการแปลภาพมากนัก รวมถึง ยังไม่ได้น าหลักการการควบคุม
ความถูกต้องในระบบฐานข้อมูล  ซ่ึงจ าเป็นต้องมีอยู่แล้วในการใช้งานจริง
มาใช้ร่วม  งานวิจัยนี้ได้น าเสนอกระบวนการในการผสมผสานจุดเด่นใน
ระบบฐานข้อมูลเข้ากับการแปลความหมายภาพ โดยอาศัยระบบสนับสนุน
การน าข้อมูลเข้า (Image Importing System) เพื่อเสริมให้ประสิทธิภาพ
โดยรวมดีขึ้นและสามารถจัดเก็บลงฐานข้อมูลได้ทันที จากผลการทดลอง
บนข้อมูลตัวอย่าง พบว่าค่าเฉลี่ย เวลาที่ลดในการด าเนินการโดยรวมดีขึ้นถึง 
57.76 % 
 
ค ำส ำคัญ-- ระบบการรู้จ าตัวอักษร; ฐานข้อมูลเชิงสัมพันธ์ 
 

1. บทน า 
ระบบการรู้จ าตัวอักษร (Optical Character Recognition) เป็นระบบการ
แปลความหมายและเรียนรู้ตัวอักขระจากภาพสู่ข้อมูลตัวอักขระ ที่คาดหวัง
ที่จะสามารถน าไปใช้งานต่อได้ เทคนิคการแปลความหมายจากภาพหลาย
วิธีได้ถูกพัฒนาขึ้น แต่ในปัจจุบันยังถือได้ว่าความน่าเช่ือถือในคุณภาพของ
การแปลยังมีข้อจ ากัดในระดับหนึ่ง มีปัจจัยมากมายที่เกี่ยวเนื่องกับคุณภาพ
ในการแปลความหมายจากภาพ ทั้งลายมือของผู้เขียนที่แตกต่างกัน ความ
สกปรกของภาพ (กรณีผ่านการสแกนหรือผ่านการส าเนา) ความเอียง รอย
ย่นยับ ฯลฯ ที่ ปรากฏบนภาพ ปัจจัยเหล่านี้ล้วนท าให้การแปลความหมาย
จากภาพผิดเพี้ยนไปได้ทั้งส้ิน การปรับปรุงคุณภาพการแปลความหมายจึง
ได้ถูกพัฒนาขึ้นในการชดเชย หรือรองรับการแปลความหมายบนคุณภาพ
ของภาพที่ไม่ดีนักได ้

  นอกเหนือจากการแปลความหมายจากภาพแล้วนั้น การเช่ือมโยง
ข้อมูลในภาพไปยังระบบฐานข้อมูลเชิงสัมพันธ์ ก็เป็นอีกหัวข้อหนึ่งที่ท้า

ทายผู้พัฒนาและนักวิจัยเป็นอย่างมาก ข้อมูลจากภาพต้องสามารถเช่ือมโยง
ถึงความสัมพันธ์ของโครงสร้างฐานข้อมูล (Database Relationship) ได้ 
สามารถอ้างถึงกุญแจหลัก (Primary Key) ของแต่ละตารางได้อย่างชาญ
ฉลาด เพื่อให้การแปลความหมายภาพสามารถถูกจัดเก็บและอ้างอิงเพื่อ
น าไปใช้งานต่อทันทีได ้
  งานวิจัยนี้จึงได้น าเสนอกระบวนการในการผสมผสานการแปล
ความหมายภาพเข้ากับการเช่ือมโยงไปยังระบบฐานข้อมูล โดยได้จัดท า
ระบบสนับสนุนการน าข้อมูลเข้า (Image Importing System) ในการ
ก าหนดค่าตั้งของการเช่ือมโยงการแปลความหมายภาพเข้ากับระบบ
ฐานข้อมูล ด้วยรูปแบบที่น าเสนอ การแปลความหมายภาพจึงถูกผสมผสาน
กับระบบฐานข้อมูล ไม่ใช่แต่เพื่อเพียงการจัดเก็บข้อมูลอัตโนมัติ แต่เพื่อ
การสอบกลับข้อมูลที่อ่านได้ว่ามีความผิดเพี้ยนจากข้อมูลในอดีตที่จัดเก็บ
เพียงไร อยู่ในขอบข่ายของเนื้อข้อมูลที่อนุญาตหรือไม่ ผิด Database 
Constraint หรือไม่ อันเป็นข้อมูลประกอบเสริมที่จะช่วยให้การแปล
ความหมายภาพโดยรวมท าได้ดีมากยิ่งขึ้น 
 

2. ความรู้พื้นฐานและทฤษฎีท่ีเกี่ยวข้อง 
2.1 ระบบรู้จ าตัวอักษร (Optical character recognition: OCR)  

ระบบรู้จ าตัวอักษร [2,7,8] เป็นกระบวนการทางกลไกหรือทาง
อิเล็กทรอนิกส์ เพื่อแปลภาพข้อความที่ได้จากการเขียนหรือจากการพิมพ์ 
ไปเป็นข้อความที่สามารถแก้ไขได้โดยเครื่องคอมพิวเตอร ์ โดยทั่วไป
ประกอบด้วยขั้นตอนต่อไปนี้ 
 
2.1.1 การประมวลผลขั้นต้น (Pre-Processing) - เป็นขั้นตอนในการ
ปรับแต่งและจัดเตรียมข้อมูลให้เหมาะสมกับกระบวนการรู้จ าที่จะด าเนิน
ต่อไป ขั้นตอนนี้มีความส าคัญต่อประสิทธิภาพโดยรวมของระบบ หากมี
ความผิดพลาดเกิดขึ้นในส่วนนี้จะส่งผลกระทบไปยังส่วนถัดไปของระบบ
ด้วย เทคนิคที่นิยมในการใช้งานมีหลายวิธีตามแต่ละวัตถุประสงค์ในการใช้
งาน เช่น  Global Thresholding [9] ซ่ึงเป็นเทคนิคในการจัดเตรียมภาพโดย
จะใช้ค่า Thresholding ของฮิสโทแกรมในการจัดเตรียมภาพ ซ่ึงจะใช้ เพียง
ค่าเดียวในการหาจุดแบ่งกลุ่มของฮิสโทแกรม ดังแสดงในรูปที ่ 1 
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นอกเหนือจากนั้นเทคนิคการจัดการสัญญาณรบกวน (Noise) ก็ยังเป็น
ขั้นตอนการจัดเตรียมภาพที่ส าคัญเช่นกัน เทคนิค  Morphological Image 
Processing [9] เป็นเทคนิคในการลดสัญญาณรบกวนที่ได้รับความนิยม 
โดยจะน าค่าข้อมูลบิตพิกเซล “0” หรือ “1” ไปวางบนภาพ ซ่ึงสามารถ
เลือกใช้ได้ 2 วิธี (ดังแสดงในรูปที่ 2) ดังนี ้
- Erosion เป็นการก าจัดจุดที่เป็นขอบทุกจุด ซ่ึงจะท าให้วัตถุเล็กลง

โดยรอบ 1 พิกเซล จากตัวอย่างในรูปที่ 2(a) จะได้รูปที่ 2(b) 
- Dilation เป็นการ เพิ่มจุดรอบขอบวัตถุ ภาพ 1 พิกเซล  ซ่ึงท าให้วัตถุ

ใหญ่ขึ้น จากตัวอย่างในรูปที่ 2(a) จะได้รูปที่ 2(c) 
 

2.1.2 การรู้จ า (Recognition) [2,10] - ขั้นตอนนี้ถือเป็นหัวใจของ
กระบวนการทั้งหมด เพราะเป็นส่วนที่จะตัดสินว่ารูปตัวอักษรที่ส่งเข้าไป
เป็นข้อมูลหรือตัวอักษรใด  วิธีการหลากหลายได้ถูกน าเสนอขึ้นเพื่อ
ปรับปรุงให้ได้ผลการท างานที่ดีที่สุด สามารถรองรับลักษณะข้อมูลที่
ซับซ้อนหรือมีเงื่อนไขในเอกสารได้ ซ่ึงหากแบ่งตามรูปแบบหลักๆ ใน
ทฤษฎีที่ใช้ในการรู้จ า สามารถแบ่งออกได้เป็นกลุ่มๆ ได้แก่ วิธีเข้าคู่
รูปแบบ (Template Matching) วิธีทางสถิติ (Statistic Approach) วิธีการ
วิเคราะห์ทางโครงสร้าง (Structural Analysis) และวิธีโครงข่ายประสาท
เทียม (Neural Network)   
 
2.1.3 การประมวลผลขั้นปลาย (Post-Processing)    –   หลังจากที่ผ่าน
ขั้นตอนการรู้จ าแล้ว จะได้ข้อมูลจากภาพ ซ่ึงอาจเป็นข้อมูลในลักษณะของ 
Boolean (มีการท าเครื่องหมายหรือไม่) หรืออาจเป็นในรูปแบบตัวอักษร   
กระบวนการในส่วนนี้จะเป็นส่วนการตรวจสอบผลการแปลความหมาย 
(Data Validation) เช่น การตรวจสอบความถูกต้องของการสะกดค าและ
ไวยากรณ ์ [12] โดยอาจน าเครื่องมือต่างๆ มาช่วยในการตรวจสอบ เช่น 
พจนานุกรม เป็นต้น ซ่ึงนอกเหนือจากการตรวจสอบความถูกต้องระดับค า
แล้ว ยังอาจตรวจสอบไวยากรณ์ในระดับประโยคไดอ้ีกด้วย   
 
2.2 โครงข่ายประสาทเทียม (Neural Network)    

โครงข่ายประสาทเทียม (Neural Network) [4] เป็นวิธีการการรู้จ าหนึ่งที่ได้
ความนิยมอย่างสูง เนื่องจากสามารถฝึกการเรียนรู้ได้ สามารถใส่ปัจจัยที่มี
ผลต่อผลลัพธ์ได้หลากหลาย โดยให้ผลลัพธ์เป็นที่น่าพอใจ ลักษณะการ
ท างานจะเป็นการจ าลองการท างานของสมองมนุษย์มาอยู่รูปแบบของ
คอมพิวเตอร์ ดังแสดงในรูปที่ 3 เพื่อช่วยให้คอมพิวเตอร์รู้จักคิด จดจ า ได้ 
วิธีการของ Neural Network จะมีอยู่มากมายขึ้นอยู่กับการน าไปประยุกต์ใช้
ในแต่ละลักษณะงาน ซ่ึงในงานวิจัยนี้เลือกการ ใช้โครงข่ายประสาทเทียม
ในการรู้จ าตัวเลขที่เขียนด้วยลายมือในภาพเป็นหลัก  
 ลักษณะการท างานของ Neural Network จะประกอบด้วย 
Neurode (หรือ Node) ที่จะมีน้ าหนัก (Weight) ก ากับไว้ เม่ือเริ่มต้นการ
สอน Neural Network จะท าในลักษณะ Back Propagation กล่าวคือใส่ค่า
ผลที่ทราบไปยัง Output Node เพื่อค านวณย้อนกลับไปยัง Input Node โดย 
จะได้ค่าความผิดพลาด (Error) ในระหว่างการเรียนรู้ ค่าความผิดพลาดนี้จะ 

 
รูปที่ 1. ฮิสโทแกรมของ Global Thresholding 

 

 
รูปที่ 2.  การท า Erosion และ Dilation  

 

 
รูปที่ 3. ลักษณะการท างานของ Neural Network  

 
น าไปใช้ปรับค่าน้ าหนักให้เหมาะสมขึ้นเรื่อยๆ ดังนั้นเม่ือฝึกฝนได้ระดับ
หนึ่งแล้ว Neural Network ที่ได้จะสามารถน าไปทดสอบ Input เพื่อหา
ค าตอบของ Output ที่ยังไม่ทราบได้ (เรียกว่ากระบวนการ Feed Forward) 

อนึ่งส าหรับการแปลความหมายของการท าเครื่องหมาย [13] ใน
ภาพแบบสอบถามในงานวิจัยนี้ เนื่องจากไม่มีลักษณะที่ซับซ้อนมากนัก จึง
จะไม่ใช้กระบวนการ Neural Network แต่จะใช้การตรวจพิกเซลสีใน
บริเวณพื้นที่เป้าหมายแทน ถ้าสีที่ได้ต่างไปจากสีของภาพพื้นกระดาษ
แบบสอบถาม แสดงว่ามีการท าเครื่องหมายแล้ว 
 

3. การออกแบบระบบ  
ในงานวิจัยนี้ได้น าเสนอกระบวนการในการผสมผสานระบบฐานข้อมูลเข้า
กับระบบการแปลความหมายภาพที่ลักษณะเป็นแบบสอบถาม โดยเพิ่มเติม
ในส่วนการประมวลผลขั้นปลาย (Post-Processing) ในการตรวจสอบความ
ถูกต้องของข้อมูลจากคุณสมบัติของระบบฐานข้อมูล (Database System) 
และจากค่าควบคุมที่ก าหนดในฐานข้อมูลประกอบกัน ทั้งนี้จะจัดเตรียม
ระบบการแก้ไขข้อมูล แสดงพร้อมกับข้อมูลทางสถิติของข้อมูลในอดีตเพื่อ

Output LayerHidden LayerInput Layer

x1
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xi
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Oj Ok
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ประกอบการตัดสินใจ เพื่อให้ประสิทธิภาพโดยรวมในการจัดเก็บข้อมูล
จากภาพของแบบสอบถามที่มีอยู่เป็นจ านวนมากท าได้ดีมากยิ่งขึ้นเม่ือเทียบ
กับการด าเนินการทั้งหมดโดยมนุษย ์ หรือด าเนินการแปลโดยระบบ OCR 
แต่ป้อนข้อมูลเข้าและตรวจสอบความถูกต้องโดยมนุษย ์  ซ่ึงกระบวนการที่
น าเสนอจะจัดท าเป็นระบบสนับสนุนการน าข้อมูลเข้า (Image Importing 
System)  รูปแบบการท างานโดยรวมแสดงดังรูปที่ 4 

การท างานของระบบเริ่มจากการอ่านข้อมูลภาพที่มีลักษณะเป็น
แบบสอบถามจากสแกนเนอร์ ภาพที่ได้จะถูกแปลความหมายตามต าแหน่ง
ในภาพที่ก าหนดไว้ก่อนล่วงหน้าว่าเป็นข้อมูล Field ใดของฐานข้อมูล 
จากนั้นระบบจะน าข้อมูลที่ได้ไปตรวจสอบกับโครงสร้างฐานข้อมูล เช่น 
เป็นรหัสลูกค้าที่มีจริงหรือไม่ หรืออยู่ในช่วงที่ก าหนดหรือไม่ โดยแสดงคู่
กับค่าทางสถิติของข้อมูลในอดีต (เพื่อประกอบการพิจารณา) ทั้งนี้หากการ
ตรวจสอบพบว่าข้อมูลถูกต้องจะจัดเก็บลงฐานข้อมูลและเริ่มกระบวนการ
ใหม่ แต่หากไม่ถูกต้องจะแสดงหน้าต่างสอบถามค่าที่ควรเป็น ซ่ึงอาจ
ยกเลิกภาพนั้นหรือข้อมูลนั้นก็ได้ (สามารถตั้งให้ท าโดยอัตโนมัติได)้ 
 
3.1. การแปลความหมายภาพ  
การแปลความหมายภาพในงานวิจัย จะใช้ หลักในการเปรียบเทียบกับภาพ
ต้นแบบที่มีลักษณะเป็นแบบสอบถามเปล่า (ที่ยังไม่ได้กรอกข้อมูล)  ทั้งนี้
การแปลความหมายภาพจะหมุนภาพก่อนเพื่อให้คุณภาพผลลัพธข์องการ
อ่านดีขึ้น และใช้การเปรียบเทียบกับภาพแบบฟอร์มเปล่าที่ได้สแกนไว้
ล่วงหน้า โดยจะแปลเฉพาะ ต าแหน่งภาพที่ก าหนดไว้เท่านั้น การแปล
ความหมายภาพที่ใช้ในงานวิจัยจะรองรับข้อมูล 3 ประเภทใหญ่ๆ คือการ
ท าเครื่องหมาย (ในแบบสอบถาม อาจเป็นการท าเครื่องหมายถูกผิดหรือ
ระบายสี), ตัวเลข และ ข้อมูลประเภทอื่นๆ ซ่ึง จะจัดเก็บเป็นภาพขนาดเล็ก
ในฐานข้อมูลแทน รายละเอียดของการท างานแสดงในรูปที่ 5 (ซ่ึงขยาย
รายละเอียดจากรูปที่ 4 ส่วนการแปลความหมายภาพ) ทั้งนี้งานวิจัยนี้จะ
ไม่ได้มุ่งเน้นในการปรับปรุงเทคนิคการแปลความหมายภาพให้ดีขึ้นแต่
อย่างไร 

ในการแปลความหมายภาพจะเริ่มด้วยการเตรียมข้อมูล 
(Preprocessing) ซ่ึงจะใช้เทคนิค Global Thresholding และ Morphological 
จากนั้นจะเริ่มการตรวจสอบทีละต าแหน่งข้อมูลบนภาพ โดยตรวจสอบจาก
ค่าตั้งว่าต าแหน่งนั้นๆ เป็นประเภทข้อมูลใด ในกรณีที่ ข้อมูลเป็นประเภท
การท าเครื่องหมายจะตรวจสอบจาก pixel สี (เพื่อตรวจว่ามีการท า
เครื่องหมายหรือไม่ โดยไม่ตรวจรูปร่างของเครื่องหมาย ) หากพบว่ามีการ
ท าเครื่องหมายจะตรวจสอบกับค่าตั้งในฐานข้อมูลอีกครั้งว่า จะคืนค่าใด
ให้กับระบบ เช่น หากท าเครื่องหมายที่เพศชาย ให้เก็บค่า “1” ในฐานข้อมูล 
เป็นต้น ในส่วนของการแปลข้อมูลตัวเลขจะ ใช้โครงข่ายประสาทเทียม 
(Neural network) โดยจะตรวจสอบทีละอักขระตัวเลข    และในส่วนของ
ประเภทข้อมูลอื่นๆ ในงานวิจัยนี้จะเก็บข้อมูลเป็นภาพในกรอบต าแหน่งที่
ได้ก าหนดไว้ลงฐานข้อมูลโดยตรง โดยไม่แปลเป็นข้อความหรือตรวจสอบ
ความถูกต้องแต่อย่างไร 

 

 
รูปที ่4. กระบวนการท างานของแนวทางที่น าเสนอ 

 

 
 

รูปที่ 5.  ขั้นตอนการแปลความหมายภาพ 
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อนึ่งด้วยเทคนิคที่เลือกใช้ ระบบสนับสนุนการน าข้อมูลเข้าที่
น าเสนอ จึงอาจมีข้อจ ากัดในการแปลความหมายภาพในรูปแบบข้อมูลภาพ
ที่ผิดปกติ เช่น การขีดฆ่ายกเลิกการท าเครื่องหมาย หรือการลบข้อมูลด้วย
ยางลบแต่อาจไม่สะอาดมากพอ หรือการเขียนตัวเลขที่ไม่ชัดเจนหรือตัว
เลขที่เขียนในลักษณะเส้นต่อเนื่องหรือซ้อนกันของตัวเลข เป็นต้น  ซ่ึงถือ
เป็นแนวทางการพัฒนาต่อในอนาคตของงานวิจัยนี ้

 

3.2. ส่วนเก็บค่าตั้งการแปลและการจัดเก็บข้อมูลจากการแปล 
การเก็บค่าตั้งการแปลในระบบสนับสนุนการน าข้อมูลเข้าในงานวิจัย  จะ
เปิดให้ผู้ใช้งานก าหนดกรอบจุดในภาพแบบฟอร์มเปล่า โดยไม่จ ากัด
จ านวนกรอบจุดของภาพ (แต่จะซ้อนทับกันไม่ได)้ กรอบจุดภาพจะถูก
บันทึกลงฐานข้อมูลโดยจะต้องก าหนดค่าตั้งการแปลความหมายในแต่ละ
ต าแหน่งของกรอบจุดภาพด้วย ดังแสดงในรูปที่ 6  ค่าตั้งจะจัดเก็บในตาราง 
“setting_data” ซ่ึงประกอบด้วย ช่ือของข้อมูล (Column “desc”) ประเภท
ข้อมูลและวิธีการแปลข้อมูล (ตัวเลข, การท าเครื่องหมาย หรือ อื่นๆ) 
(Column “datatype”), ช่วงของข้อมูล  (Column “range_min” และ 
“range_max”), วิธีการจัดการเม่ือพบข้อมูลผิดพลาด (สามารถเลือกยกเลิก
ภาพทั้งหมด, ยกเลิกภาพเฉพาะในข้อมูลนั้นๆ หรือแสดงหน้าต่างสอบถาม 
ได้อย่างใดอย่างหนึ่ง) ( Column “correction_action”), ค่าที่บันทึกใน
ฐานข้อมูลเม่ือพบการท าเครื่องหมาย  (Column “ischeck_value” และ 
“isnotcheck_value”), ต าแหน่งที่เกี่ยวข้องกรณีต้องเลือกเพียงช่องใดช่อง
หนึ่ง (ได้สูงสุด 5 ช่อง) ( Column “related_data_id_01” ถึง 
“related_data_id_05”) และพิกัดของรูปบนภาพ (Column 
“coordinate_topleft” และ “coordinate_bottomright”) 

ในส่วนของการจัดเก็บข้อมูลที่ได้จากการแปล ซ่ึงเป็นรูปแบบที่
รองรับการเก็บข้อมูลได้มากกว่า 1 รูปแบบแบบสอบถาม (ตาราง “forms”) 
ไม่จ ากัดจ านวนข้อมูลแบบสอบถาม (Sheet) (ตาราง “form_records”) ไม่
จ ากัดจ านวน Field ของข้อมูลในแบบสอบถาม (Data ID) (ตาราง 
“form_datails”) ทั้งนี้ตารางที่เก็บข้อมูลนีจ้ะโยงความสัมพันธ์กับตารางค่า
ตั้งผ่าน Column “data_id” และ “form_id” ในตาราง “setting_data” และใน
ส่วนของข้อมูลหัวกระดาษแบบสอบถาม (ตาราง “form_recods”) จะโยง
ความสัมพันธ์กับข้อมูลประกอบอื่นๆ ด้วยในที่นี้คือข้อมูลลูกค้าในตาราง 
“customers”  

ส าหรับข้อมูลแบบสอบถามที่จัดเก็บนั้น แสดงในรูปที่ 7 แต่ละ
แบบฟอร์มแบบสอบถามหนึ่งๆ จะมีรหัสแบบฟอร์ม (“form_id”) 
หมายเลขหนึ่ง เม่ือกรอกข้อมูลและน าเข้าระบบแล้ว ระบบจะสร้าง
หมายเลข “sheet_id” ที่ไม่ซ้ ากันให้โดยอัตโนมัติ โดยในการแปล
ความหมายเริ่มต้นจะตรวจสอบจากรหัสลูกค้า (“customer_id”) ที่ระบุใน
แบบฟอร์มว่ามีอยู่จริงในฐานข้อมูลหรือไม่           หากไม่พบระบบจะปรับ
สถานะแบบสอบถาม (“sheet_status”) เป็นยกเลิกไว้ล่วงหน้าก่อนจะเข้าสู่
ขั้นตอนการสอบถามผู้ใช้งานต่อไปดังที่ได้กล่าวไปแล้วในหัวข้อ 3.1 
หลังจากนั้นระบบจะเริ่มตรวจสอบข้อมูลในแบบฟอร์ม โดยจะตรวจสอบ
ประเภทข้อมูลก่อน (Data type)  ในกรณีที่เป็นตัวเลข จะตรวจช่วงของค่า 

 
 

รูปที ่6. ภาพโครงสร้างฐานข้อมูลของระบบ 
 

  
รูปที ่7. แบบฟอร์มแบบสอบถามที่ใช้ในงานวิจัย  

 

ใน Column “range_min” และ Column “range_max” ของตาราง 
“setting_data”  ก่อน ค่าที่แปลได้จะเก็บใน Column “value_number” ของ
ตาราง “form_details” กรณีเป็นการตรวจการท าเครื่องหมาย จะตรวจว่ามี
การท าเครื่องหมายซ้ าซ้อนในต าแหน่งภาพของข้อมูลที่ก าหนดใน Column 
“related_data_id_01” ถึง Column “related_data_id_05” ในตาราง 
“setting_data” หรือไม่ หากไม่ จะตรวจสอบค่าที่จะให้บันทึกจากค่าตั้งอีก
ครั้งและจัดเก็บใน Column “value_check” และกรณีก าหนดเป็นข้อมูลอื่นๆ 
(เช่น ช่ือผู้ตอบหรือหมายเลขโทรศัพท์ในแบบสอบถาม) จะเก็บเป็น bitmap 
ใน Column “value_other” โดยไม่ตรวจสอบความถูกต้องแต่อย่างไร 
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4. การทดสอบและการประเมินผล 
การทดสอบการท างานของระบบที่น าเสนอในงานวิจัย จะวัดผลจาก
ระยะเวลารวมที่ใช้ป้อนข้อมูลเข้าฐานข้อมูล และค่าความผิดพลาดจากการ
แปลข้อมูลแบบฟอร์มแบบสอบถามความพึงพอใจในการใช้บริการ จ านวน 
50 แบบสอบถาม แต่ละแบบฟอร์มมีข้อมูลที่สามารถตอบได้ 50 ข้อมูล โดย
ผู้เกี่ยวข้องแบ่งเป็นผู้ด าเนินการแปลข้อมูลจากแบบฟอร์มและผู้ตรวจสอบ
ผลบนฐานข้อมูลอย่างละ 1 คน การทดลองทดสอบบนเงื่อนไขการใช้งาน
จริงที่แบบฟอร์มกระดาษที่มีคุณภาพภาพที่สแกนได้คละกัน (ตามคุณภาพ
จากการส าเนาเอกสารบนกระดาษรีไซเคิล)  การทดสอบจะเทียบผล
ระหว่างการใช้มนุษย์ในการอ่านและป้อนเข้าฐานข้อมูลทั้งหมด (Manual 
by Human), ใช้การสแกนและจดผลในกระดาษ น าผลที่ได้ป้อนเข้า
ฐานข้อมูล และให้ผู้ตรวจสอบสอบผลหลังจากป้อนเสร็จทั้งหมดแล้ว 
(Scan, Key-in All, Check) และใช้ตามกระบวนการที่น าเสนอในงานวิจัย 
คือสแกนผลน าเข้าฐานข้อมูลอัตโนมัต ิ กรณีพบแบบฟอร์มที่มีข้อสงสัยจะ
สอบถามผู้ใช้งานทันที (Scan with Auto Key-in) ผลที่ได้แสดงดังตารางที่ 1 
และ ตารางที่ 2 

จากผลการทดลองข้างต้นจะพบว่า แนวทางที่น าเสนอใน
งานวิจัย สามารถลดเวลาในการอ่านค่าภาพในการปฏิบัติงานจริงโดยรวม
ได้ 62.99% และ 52.53% (เฉลี่ย 57.76%) เม่ือเทียบกับการใช้มนุษย์ท าเพียง
อย่างเดียวทั้งการอ่านค่าและป้อนข้อมูลเข้าฐานข้อมูล และเทียบกับการใช้ 
OCR แปลความหมายภาพก่อน และให้ มนุษย์รวบรวมผลการแปลป้อนเข้า
ฐานข้อมูลตามล าดับ (ทั้งนี้เม่ือป้อนเสร็จแล้วจะต้องตรวจสอบผลว่านับได้
ถูกต้องหรือไม่ ซ่ึงหากพบว่าผิดพลาดจะต้องนับรวมเวลาในการค้นหาเพื่อ
แก้ไขให้ถูกต้องด้วย) เม่ือพิจารณาความผิดพลาดรวมในระหว่างการ
ด าเนินการพบว่า แนวทางที่น าเสนอสามารถลดความผิดพลาดได้กว่า 
97.37% และ 98.81% ตามล าดบั ข้อมูล จากการทดลองจึงแสดงได้เห็นว่า
แนวทางที่น าเสนอสามารถปรับปรุงทั้งเวลาโดยรวม และลดความผิดพลาด
ที่จ าเป็นต้องแก้ไขโดยมนุษย์ภายหลังจากด าเนินการได้เป็นอย่างด ี
กระบวนการหรือความผิดพลาดบางอย่างจะถูกลดไป เช่น การเขียนผลบน
กระดาษทดและลอกใส่ในระบบ การนับและตรวจสอ บผลของข้อมูลซ่ึงมี
เป็นจ านวนมากโดยมนุษย์ ขั้นตอนการสอบกลับถึงข้อมูลที่ผิดพลาดจาก
การแปลภาพไปยังแบบสอบถามโดยผู้ตรวจสอบหลังจากที่ป้อนข้อมูลทั้ง
หมดแล้ว, หรือความผิดพลาดที่อาจเกิดจากผู้ตรวจสอบเองในการ
ตรวจสอบผลในขั้นตอนสุดท้าย เป็นตน้ 

 

5. บทสรุป 
จากความก้าวหน้าด้านเทคโนโลยีในปัจจุบัน การน าข้อมูลจากภาพมาใช้
เป็นเทคโนโลยีหนึ่งที่ถูกน ามาประยุกต์ใช้งานอย่างหลากหลาย การแปล
ความหมายภาพ (Image Processing) ให้ได้ผลอย่างแม่นย าถูกยกเป็น
ประเด็นส าคัญในการก าหนดความเป็นไปในเทคโนโลยีนี้ อย่างไรก็ดีแล้ว
ในการน าไปประยุกต์ใช้งานจริง ข้อมูลที่ได้จากการแปลภาพมีความ
เกี่ยวพันอย่างใกล้ชิดกับเทคโนโลยกีารจัดเก็บข้อมูลในระบบฐานข้อมูล 

 

ตารางที่ 1. เปรียบเทียบเวลาที่ใช้ในรูปแบบต่าง  ๆ

การทดสอบ 
Manual by 

Human 
Scan, Key-in 
All, Check 

Scan with Auto Key-in 
(แนวทางที่น า สนอ) 

 วลาที่ใช้ในการป้อน
ข้อมูล ข้าระบบ 
(นาที) 

43  27 14 

 วลาที่ใช้ในการ
ตรวจสอบจนถูกต้อง 
(นาที) 

84 72 33 

รวม (นาที) 127 99 47 
 

ตารางที่ 2. ความผ ดพลาดที่ ก ดขึ้นจากกระบวนการต่างๆ 

การทดสอบ 
Manual by 

Human 
Scan, Key-in 
All, Check 

Scan with Auto Key-in 
(แนวทางที่น า สนอ) 

ความผ ดพลาดจาก
การป้อนข้อมูล ข้า
ระบบ 

1.2% 3.2% 

- แปลความหมายผ ดก่อน 
  สอบถามผู้ใช้งาน 3.2 % 
- หลังการแก้ไขโดยผู้ใช้งาน 
  0.04 % 

ความผ ดพลาดจาก
การตรวจสอบ 

2.6 % 5.2 % 0.06 % 

รวม 3.8 % 8.4 % 0.10 % 

 
(Database System) ซ่ึงมักจะมองเป็นกระบวนการท างานคนละส่วนกันกับ
การแปลความหมายภาพ ทั้งที่ข้อมูลที่ได้จะต้องไม่ผิดโครงสร้างการจัดเก็บ 
(Database Structure and Database Constraint) รวมถึงไม่ผิดปกติเม่ือเทียบ
กับข้อมูลที่ได้จัดเก็บในอดีต งานวิจัยนี้ได้ น าเสนอ การน าระบบฐานข้อมูล
ผสมผสานเข้ากับกระบวนการแปลความหมายภาพ โดยพัฒนา ระบบ
สนับสนุนการน าข้อมูลเข้า (Image Importing System) มาช่วยในการ
เช่ือมโยงความสัมพันธ์ เพื่อเสริมให้ประสิทธิภาพโดยรวมใหด้ีขึ้น สามารถ
ตรวจสอบความผิดปกติจากข้อมูลที่แปลได้ทันที และสามารถจัดเก็บลง
ฐานข้อมูลไดอ้ัตโนมัตอิีกด้วย ซ่ึงจากผลการทดลองพบว่าแนวทางที่
น าเสนอสามารถในไปประยุกตใ์ช้งานได้เป็นอย่างด ี
 แนวทางในการพัฒนาในอนาคตนั้น จะน าเทคนิคการแปล
ความหมายภาพอื่นๆ มาใช้ร่วมกับระบบที่น าเสนอนี้ เพื่อให้คุณภาพการ
แปลดีขึ้น และจะพัฒนาให้รองรับรูปแบบการป้อนข้อมูลในลักษณะพิเศษ
อื่นๆ หรือรองรับเงื่อนไขการท างานมากขึ้น เช่น สามารถตรวจสอบเฉพาะ
เครื่องหมายถูก หรือรองรับการขีดฆ่ายกเลิกค าตอบ หรือรองรับรอยลบ
ดินสอหรือการใช้น้ ายาลบค าผิด เป็นต้น 
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